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RESUMEN
Extensión de entre 100 y 150 palabras. Se sugiere la siguiente estructura: contextualización del objeto de estudio, formulación de la tesis u objetivo central, resumen de los principales aspectos que trata el artículo y avance de las conclusiones.

PALABRAS CLAVE: 5 o 6, en correspondencia lingüística con los resúmenes y dejando un espacio; ordenar alfabéticamente y separar por punto y coma

ABSTRACT
Si el artículo es en español, deberá incluirse un resumen en inglés, y viceversa. Si se considera necesario, por la naturaleza del artículo, pueden incluirse el resumen y las palabras clave también en otra lengua.

KEYWORDS: traducidas al inglés

1. TÍTULO DE PRIMER NIVEL 
1.1. Título de segundo nivel
El interlineado de los párrafos deberá ser de 1,5. Los párrafos estarán justificados. No se dejará sangría en el primer párrafo de cada sección. No se dejarán espacios entre párrafos, ni un espaciado extra anterior o posterior. Las referencias bibliográficas en el texto se presentarán entre paréntesis, siguiendo el siguiente formato: (Apellido del autor, año: número de página). Por ejemplo, una cita de la página 15 de LAPESA, Rafael (1981): Historia de la lengua española, 9.ª ed., Madrid, Gredos, debería referenciarse así en el texto: (Lapesa, 1981: 15).
En los párrafos siguientes, se dejará sangría de 1,25 cm en la primera línea. El interlineado de los párrafos deberá ser de 1,5. Los párrafos estarán justificados. No se dejarán espacios entre párrafos, ni un espaciado extra anterior o posterior. Las referencias bibliográficas en el texto se presentarán entre paréntesis, siguiendo el siguiente formato: (Apellido del autor, año: número de página). Por ejemplo, una cita de la página 15 de LAPESA, Rafael (1981): Historia de la lengua española, 9.ª ed., Madrid, Gredos, debería referenciarse así en el texto: (Lapesa, 1981: 15).
1.1. Título de tercer nivel
Si fuera imprescindible dividir el artículo en subsecciones, se seguirá el formato de este documento para los títulos. Las secciones deberán aparecer preferiblemente numeradas (1, 1.1, 1.1.1, etc.), excepto la bibliografía final. Se recomienda evitar la excesiva fragmentación del texto en secciones breves. 
Todas las citas deberán ir seguidas de la correspondiente referencia entre paréntesis. Las citas de menos de tres líneas (o versos) se incorporarán, entrecomilladas, al párrafo. Las citas de textos teatrales se sangrarán, siempre que superen las tres líneas y/o se cite de un diálogo.

Las citas de más de tres líneas (o versos) deberán sangrarse y reproducirse en Times New Roman 11, dejando márgenes laterales de 1cm y un espacio anterior y posterior. En estos casos, la referencia entre paréntesis se colocará después del último punto de la cita. Las omisiones internas se indicarán mediante «[…]»; no es necesario marcarlas al principio o al final de la cita. Podrán utilizarse notas al pie para aportar traducciones de las citas (solo si se considera necesario).[footnoteRef:1] [1:  Las notas deben aparecer a pie de página y no al final del documento; numeradas, a un espacio, justificadas y en Times New Roman 10. No deben usarse para presentar referencias bibliográficas. Se recomienda incluir notas breves, para aclarar/remitir y no para ampliar, y solo cuando sea estrictamente necesario.] 


Los gráficos, tablas e imágenes se presentarán con un pie en el que figure el título o una breve descripción. Si el envío incluye más de un gráfico, tabla o imagen, se numerarán para que puedan identificarse fácilmente cuando se aluda a ellos en el texto (por ejemplo, «Figura 1» o «Tabla 2»). Si requieren permisos de reproducción, los autores serán los responsables de obtenerlos.


Figure 1: Ejemplo de gráfico

2. TÍTULO DE PRIMER NIVEL (SECCIÓN 2)
El interlineado de los párrafos deberá ser de 1,5. Los párrafos estarán justificados. No se dejará sangría en el primer párrafo de cada sección. No se dejarán espacios entre párrafos, ni un espaciado extra anterior o posterior. Las referencias bibliográficas en el texto se presentarán entre paréntesis, siguiendo el siguiente formato: (Apellido del autor, año: número de página). Por ejemplo, una cita de la página 15 de LAPESA, Rafael (1981): Historia de la lengua española, 9.ª ed., Madrid, Gredos, debería referenciarse así en el texto: (Lapesa, 1981: 15).
En los párrafos siguientes, se dejará sangría de 1,25 cm en la primera línea. El interlineado de los párrafos deberá ser de 1,5. Los párrafos estarán justificados. No se dejarán espacios entre párrafos, ni un espaciado extra anterior o posterior. Las referencias bibliográficas en el texto se presentarán entre paréntesis, siguiendo el siguiente formato: (Apellido del autor, año: número de página). Por ejemplo, una cita de la página 15 de LAPESA, Rafael (1981): Historia de la lengua española, 9.ª ed., Madrid, Gredos, debería referenciarse así en el texto: (Lapesa, 1981: 15).
Todas las citas deberán ir seguidas de la correspondiente referencia entre paréntesis. Las citas de menos de tres líneas (o versos) se incorporarán, entrecomilladas, al párrafo. Las citas de textos teatrales se sangrarán, siempre que superen las tres líneas y/o se cite de un diálogo.

Las citas de más de tres líneas (o versos) deberán sangrarse y reproducirse en Times New Roman 11, dejando márgenes laterales de 1cm y un espacio anterior y posterior. En estos casos, la referencia entre paréntesis se colocará después del último punto de la cita. Las omisiones internas se indicarán mediante «[…]»; no es necesario marcarlas al principio o al final de la cita. Podrán utilizarse notas al pie para aportar traducciones de las citas (solo si se considera necesario).

Los gráficos, tablas e imágenes se presentarán con un pie en el que figure el título o una breve descripción. Si el envío incluye más de un gráfico, tabla o imagen, se numerarán para que puedan identificarse fácilmente cuando se aluda a ellos en el texto (por ejemplo, «Figura 1» o «Tabla 2»). Si requieren permisos de reproducción, los autores serán los responsables de obtenerlos.

3. TÍTULO DE PRIMER NIVEL (SECCIÓN 3)
El interlineado de los párrafos deberá ser de 1,5. Los párrafos estarán justificados. No se dejará sangría en el primer párrafo de cada sección. No se dejarán espacios entre párrafos, ni un espaciado extra anterior o posterior. Las referencias bibliográficas en el texto se presentarán entre paréntesis, siguiendo el siguiente formato: (Apellido del autor, año: número de página). Por ejemplo, una cita de la página 15 de LAPESA, Rafael (1981): Historia de la lengua española, 9.ª ed., Madrid, Gredos, debería referenciarse así en el texto: (Lapesa, 1981: 15).
En los párrafos siguientes, se dejará sangría de 1,25 cm en la primera línea. El interlineado de los párrafos deberá ser de 1,5. Los párrafos estarán justificados. No se dejará sangría en el primer párrafo de cada sección. No se dejarán espacios entre párrafos, ni un espaciado extra anterior o posterior. Las referencias bibliográficas en el texto se presentarán entre paréntesis, siguiendo el siguiente formato: (Apellido del autor, año: número de página). Por ejemplo, una cita de la página 15 de LAPESA, Rafael (1981): Historia de la lengua española, 9.ª ed., Madrid, Gredos, debería referenciarse así en el texto: (Lapesa, 1981: 15).
Todas las citas deberán ir seguidas de la correspondiente referencia entre paréntesis. Las citas de menos de tres líneas (o versos) se incorporarán, entrecomilladas, al párrafo. Las citas de textos teatrales se sangrarán, siempre que superen las tres líneas y/o se cite de un diálogo.

Las citas de más de tres líneas (o versos) deberán sangrarse y reproducirse en Times New Roman 11, dejando márgenes laterales de 1cm y un espacio anterior y posterior. En estos casos, la referencia entre paréntesis se colocará después del último punto de la cita. Las omisiones internas se indicarán mediante «[…]»; no es necesario marcarlas al principio o al final de la cita. Podrán utilizarse notas al pie para aportar traducciones de las citas (solo si se considera necesario).[footnoteRef:2] [2:  Las notas deben aparecer a pie de página y no al final del documento; numeradas, a un espacio, justificadas y en Times New Roman 10. No deben usarse para presentar referencias bibliográficas. Se recomienda incluir notas breves, para aclarar/remitir y no para ampliar, y solo cuando sea estrictamente necesario.] 


Los gráficos, tablas e imágenes se presentarán con un pie en el que figure el título o una breve descripción. Si el envío incluye más de un gráfico, tabla o imagen, se numerarán para que puedan identificarse fácilmente cuando se aluda a ellos en el texto (por ejemplo, «Figura 1» o «Tabla 2»). Si requieren permisos de reproducción, los autores serán los responsables de obtenerlos.
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APÉNDICE
Si es necesario incluir apéndices, aparecerán al final del artículo, después de las referencias bibliográficas y en una página nueva.
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